                        LA LLAMADA TELEFÓNICA

MABEL: Sí, ¿dígame?

TERE: Hola Mabel, soy Teressa. ¿Cómo estás?

MABEL: ¡Ay Teressa! ¡Qué sorpresa! Hace mucho tiempo que no nos vemos….

TERE: Sí, verdad. Por eso te llamo. ¿Te gustaría ir al cine mañana por la noche?

MABEL: Ay, me encantaría, pero no puedo…Todos los viernes ceno con mis padres.

TERE: Jo…qué pena…¡Que tengo muchas ganas de verte! ¿Y el sábado puedes?

MABEL: Pues, lo siento, también estoy ocupada el sábado… Tengo una boda. Se casa mi prima Mari, la del pueblo.

TERE: Ah, la del pueblo…

MABEL: Sí…¡oye! Pero esta noche la tengo libre. ¿Tú puedes quedar hoy?

TERE: Sí, claro! Tengo el día libre. ¿Qué te apetece hacer? ¿Te gustaría ir al cine?

MABEL: ¡Me encantaría ir al cine! Tengo muchas ganas de ver Superman. 

TERE: Vale, ¿a qué hora empieza la película?

MABEL: Pues no estoy segura, pero creo que empieza a las nueve. Si quieres lo miro en internet y te mando un whatsapp con la hora exacta.

TERE: ¡Genial! Así me da tiempo a ducharme, peinarme y maquillarme. ¡En una hora estoy lista!

MABEL: Vale, yo acabo de ducharme. Así que sólo tengo que lavarme los dientes y vestirme. 

TERE: Perfecto. Si te parece bien, quedamos en la puerta del cine a las ocho y media, y luego si quieres, podemos ir a cenar.

MABEL: Pues, ¡me parece estupendo! Además, conozco un restaurante mexicano en frente del cine que es maravilloso.

TERE: Si te digo la verdad, no me gusta la comida mexicana, es muy picante…

MABEL: ¡Vaya!

TERE: Pero conozco un italiano allí cerquita que está muy bien. 

MABEL: ¡Pues, fenomenal! ¡A mí me encanta la comida italiana! Me encantan los espaguetis.

TERE: Y de postre hacen un tiramisú casero riquísimo.

MABEL: ¡Mmm qué bien! Pues entonces, ahora miro esto en internet y en un ratito nos vemos.

TERE: Perfecto. ¡Hasta luego, Mabel!

MABEL: Hasta ahora cariño.

Vocabulario nuevo:

· Hace mucho tiempo – It’s been a long time

· Por eso – That’s why 

· Tengo (muchas) ganas – I (really) feel like (“Tengo muchas ganas de ver = I really feel like seeing you”) 

· El pueblo – town, village

· Quedar – to meet, to get together

· Apetecer (“¿Qué te apetece hacer?” Me apetece…) – to feel like (“What do you feel like doing? I feel like…) 

· Vale – ok, great (very common in Spain)

· “Te mando un whatsapp” – I’ll send you a whatsapp (a messenger application for your cell phone; a very popular way to communicate in Spain)

· Así que – so, and so 

· Picante – spicy 

· Vaya – Gosh! Wow! 

· Postre – dessert


· Casero – homemade 

· Un rato, un ratito – a little while, a short time 

· Cariño – hun, sweetie

Nota Cultural:

· Many people who live in Madrid weren’t born there – the majority are from other towns and cities around Spain who immigrated to the capital for better job opportunities. This means that many Madrileños frequently visit their “pueblo” to see family and relax, especially on their vacation and holidays. 

· In Spain it’s typical to eat dinner late (well, in general everything is later): at around 9 or 10 p.m. during the week, and on the weekends anywhere from 9 p.m. to 12 a.m.
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 A typical whatsapp conversation
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Two movie theaters right near my house – in Plaza Callao (above), and a theater that only plays movies in original version near Plaza de España (below)
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